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Annotatsiya 
Globallashuv jarayoni dunyo davlatlariga tobora ko‘proq o‘z ta’sirini ko‘rsatayotganligi sababli, hozirgi kunda 

chet tillarni o‘qitishda madaniyatlararo muloqot masalalariga alohida ahamiyat qaratilmoqda. Talabalarga 
madaniyatlararo muloqotni o‘rgatishda ularning muloqot modellari va ularning komponentlari bilan tanishtirish oliy ta’lim 
muassasalarida madaniyatlararo muloqot darslarida o‘ziga xos dolzarblik kasb etadi. Ushbu maqolada muloqot modellari 
va ularning asosiy tarkibiy qismlari ko‘rib chiqiladi. 

Аннотация 
В связи с тем, что процесс глобализации все больше затрагивает страны мира, особое значение 

придается вопросам межкультурной коммуникации при обучении иностранным языкам. При обучении 
студентов межкультурной коммуникации знакомство с моделями коммуникации и их компонентами 
приобретает особую актуальность на занятиях по межкультурной коммуникации в высших учебных 
заведениях. В данной статье рассматриваются коммуникативные модели и их основные составляющие.  

Abstract 
Because the process of globalization is increasingly affecting the countries of the world, special importance is 

attached to the issues of intercultural communication in teaching foreign languages. When teaching students about 
intercultural communication, familiarity with communication models and their components is of particular relevance in the 
classes on intercultural communication in higher educational institutions. This article discusses communication models 
and their main components 

 
Kalit so‘zlar: muloqot, model, kanal, ma’lumot, jo‘natuvchi, signal, shovqin, ortiqchalik, holat, ishtirokchi, 

samara, faoliyatning borishi. 
Ключевые слова: коммуникация, модель, канал, информация, отправитель, сигнал, шум, 

избыточность, сцена, участник, эффект, ход действия.  
Key words: communication, model, channel, information, sender, signal, noise, redundancy, scene, participant, 

effect, action. 

 
KIRISH 

Muloqot, koʻpchilik olimlarning taʼkidlashicha, ikki yoki undan ortiq shaxslarning oʻzaro 
munosabatga kirishishi, xabarni uzatish, fikr va maʼlumotlar almashinuvidir [1]. Muloqotni qanday tadqiq 
qilish mumkin? Muloqot tahliliga oid bir nechta yondashuvlar mavjud. P.Bullning ishlarida muloqotga 
yondashuvlarning qisqacha tahlili bayon qilingan [2]. Ularning koʻpchiligi uchun umumiy xususiyat 
muloqotni tarkibiy qismlarga ajratish, yaʼni, muloqot modellarini yaratishdir. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Muloqot modellarining eng mashhurlaridan biri — amerikalik siyosat va targʻibot tadqiqotchisi 

Garold Lassvell modeli hisoblanadi: Who says what to whom in which channel with what effect? 
G.Lassvell modeli klassik modellar sirasiga kiradi. Oʻz mohiyatiga koʻra, G.Lassvell muloqotni 5 
komponentga boʻladi, u joʻnatuvchi yoki adresant (Who?), xabar (what?), qabul qiluvchi yoki adresat (to 
whom?), kanal (in which channel?) va oqibat yoki samara (with what effect?). Bu komponentlarga 
muvofiq muloqotning tadqiqot sohalari aniqlanadi: muloqotni boshqarish (joʻnatuvchi faoliyati), muloqot 
mazmuni (xabar), kommunikativ muhit (kanal), auditoriya (qabul qiluvchi), kommunikativ taʼsir (effekt).  

40 — yillar yakunida amerikalik matematiklar Klod Shennon (Claude E. Shannon) va Uorren 
Uiver (Warren Weaver) lar tomonidan taklif qilingan muloqot modeli ham uzoq muddat mashhur 
boʻldi. Ushbu modelda 5 ta asosiy element mavjud:  

1. Maʼlumot manbasi, u joʻnatiladigan koʻp sonli xabarlar ichidan birini tanlab oladi. Xabar 
tanlovining tasodifiy darajasi entropiya deb nomlanadi. 

2. Joʻnatuvchi, u maʼlum miqdorda xabarga taʼsir koʻrsatib, aloqa kanali orqali uzatiladigan 
signalni ishlab chiqadi. Signal deganda axborot xabarini moddiy jihatdan qamrab oluvchi fizik jarayon 
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hamda maʼlum fizik holat va jarayonning mazmunli tarkibi, masalan, svetofor signallari, ovozli 
ogohlantiruvchi signallar va h.k tushuniladi. Verbal muloqotda signal — bu adresat nutq organlari 
tomonidan yaratiladigan va adresant eshitish organlari tomonidan qabul qilinadigan ovozli 
tebranishlardir.  

3. Kanal — joʻnatuvchidan qabul qiluvchiga signal uzatish uchun qoʻllaniladigan vosita.  
Kanallarning quyidagi turlari farqlanadi:  
1. Muloqotning verbal kanali — u orqali tabiiy til yordamida kodlangan maʼlumot uzatiladi;  
2. Paraverbal kanal — ovozli modulyatsiyalar (ohang oʻzgarishi), ular maʼlumotni soʻzlovchining 

xabar mazmuniga va adresantga munosabati haqidagi maʼlumotni uzatadi, maʼlumotning u yoki bu 
komponentlarini farqlaydi;  

3. Muloqotning noverbal kanallari:  
- vizual (optik) kanal,  
- audial (eshitish) kanali,  
- olfaktorli (hid bilish) kanali,  
- taktil kanal,  
- taʼm bilish kanali,  
- proksematik kanal (suhbatdoshlarning bir-biriga nisbatan joylashuvi, ular orasidagi masofa),  
- kinetik kanal (poza, jestlar, mimika).  
4. Priyomnik (qabul qiluvchi vosita) — u signalni xabarga aylantiradi.  
5. Qabul qiluvchi — xabar yoʻnaltirilgan shaxs.  
Bu terminlar bilan bir qatorda, Shennon shovqin va ortiqchalik tushunchalarini kiritgan.  
Shovqin – xabarga putur yetkazadi, uning yaxlitligi, butunligi va priyemnik tomonidan 

maʼlumotni qabul qilish imkoniyatiga salbiy taʼsir koʻrsatadi. Verbal muloqotda nutqdagi xatolarning 
koʻpligi, kuchli aksent va shu kabilar shovqin hisoblanadi.         

Ortiqchalik – xabar elementlarini muloqot muvaffaqiyatsizligini bartaraf etish maqsadida 
takrorlash, shovqinga qarshi vosita. Ortiqchalik xususiyatlari odatda tabiiy tillar misolida namoyish 
qilishadi. Barcha til ishoralarining taxminan yarmi ortiqcha sanaladi: matn soʻzlarining yarmini tushirib 
qoldirish yoki radioeshittirishlardagi soʻzlarning yarmini oʻchirib tashlash mumkin, lekin shunda ham 
ularni tushunish ehtimoli saqlanib qoladi. 

Yakobson modeli. Ushbu model mashhur rus tilshunosi Roman Yakobsonning “Lingvistika va 
sheʼriyat” maqolasida taklif qilingan. Yakobsonning modeliga koʻra muloqot yoki nutqiy hodisada 
adresant va adresat ishtirok etadi, birinchisidan ikkinchisiga kodlar yordamida yozilgan xabar 
yoʻnaltiriladi. Yakobson modelida kontekst xabarning mazmuni u uzatadigan maʼlumotlarga, aloqa 
tushunchasi esa muloqotning tartibga soluvchi jihatiga bogʻliq. Har bir muloqot komponenti maʼlum 
kommunikativ (lingvistik) funksiyaga toʻgʻri keladi, uning bajarilishi ushbu komponentga bogʻliq. 

Kontekst 
Xabar 

Adresant ------------------------------------------------------ Adresat 
Aloqa 
Kod 

“Adresant xabarni adresatga joʻnatadi. Xabar oʻz vazifalarini bajara olishi uchun, quyidagilar 
zarur: u haqda gap borayotgan kontekst, boshqacharoq aytganda “referent”; kontekst adresat 
tomonidan qabul qilinishi kerak va yo verbal boʻlishi yoki verballashuvga imkon berishi kerak;  

kod (code) joʻnatuvchi va qabul qiluvchi (yoki boshqacha aytganda, kodlovchi va koddan 
chiqaruvchi) uchun butunlay yoki qisman umumiy boʻlgan; va nihoyat, aloqa (contact) – muloqot 
oʻrnatish va qoʻllab-quvvatlashga imkon yaratadigan joʻnatuvchi va qabul qiluvchi oʻrtasidagi jismoniy 
kanal hamda psixologik aloqa” [3]. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Kod – metatilli funksiya (adresat va adresant kodlarining oʻxshashligini aniqlash, kodni tuzatish). 

Agar soʻzlovchi yoki tinglovchi ular bir xil koddan foydalanayotganligini tekshirib koʻrishi kerak boʻlsa, 
unda nutq predmeti kodning oʻzi boʻladi: bu yerda nutq metatilli vazifa, yaʼni izohlash vazifasini bajaradi. 
“Nimani nazarda tutayotganligingizni unchalik tushunmayapman?” deb soʻraydi tinglovchi. Soʻzlovchi 
esa shunga oʻxshash savolni taʼkidlab, “Nimani nazarda tutayotganligimni tushunyapsizmi?” deb qayta 
soʻraydi... . Til oʻrganish jarayonida, ayniqsa, bola oʻz ona tilini oʻzlashtirayotganida shu kabi metatilli 
operatsiyalar keng qoʻllaniladi; afaziya (soʻzlash yoki tushunish qobiliyatini yoʻqotish) koʻpincha metatilli 
operatsiyalarga layoqatni yoʻqotishda aks etadi [3].  
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Bu nazariya tanqidchilarining taʼkidlashicha, Yakobson qayd etgan muloqotning barcha 
funksiyalari aslida kommunikativ funksiyalarning turlarini oʻzida aks ettiradi. 

Xayms modeli. Muloqotning real faoliyatini oʻrganish vaqt oʻtishi bilan muloqot modellarining 
murakkablashuviga olib keldi. Bunga, eng avvalo, muloqot jarayonini kuzatish chogʻida “nutq 
etnografiyasi” deb ataluvchi tadqiqotlarning paydo boʻlishi sabab boʻldi. Xorij ilm-fanida muloqot 
komponentlarining roʻyxatlari keng tarqaldi. Bulardan eng mashhuri Amerika tilshunosi Dell Xayms 
(Hymes, 1927-2009) tavsiya qilgan roʻyxat boʻlib, uning nomenklaturasi SPEAKING akronimini qulay 
shakllantirib beradi:  

- Scene – sahna (holat): muloqot akti sodir boʻlayotgan umumiy jismoniy sharoitlar va bu 
sharoitlarda muloqot akti qanday boʻlishi kerakligi haqidagi madaniy tasavvurlar (masalan, auditoriya, 
necha kishilik, qayerda, rasmiy muloqotmi yoki norasmiy va h.k.). 

Participants – ishtirokchilar: xabarni joʻnatuvchi (adresant) va qabul qiluvchi (adresat). 
Muloqotning shunday ommaviy shakllari ham mavjudki, qabul qiluvchi umumiy (masalan, reklamada) 
yoki guruh tarzida (maʼruzadagi kabi) boʻladi.  

- Effekt – yoki natija (samara): bu yerda muloqot maqsadlari hamda uning taxmin qilingan va 
real, koʻpincha oldindan koʻrib boʻlmaydigan yakuni farqlanadi. Maʼruza muhim narsalar haqidagi qiziq 
hikoya deb rejalashtirilishi, lekin aslida bemaʼni narsalar haqidagi zerikarli hikoya boʻlib chiqishi mumkin.  

- Action – faoliyatning borishi: xabarning shakli va mazmuni. Bu adresant (joʻnatuvchi) 
tomonidan yuborilgan real matn boʻlib, lingvistik vositalar tomonidan rasman qanday boʻlsa, mazmunan 
ham shunday tasvirlanishi mumkin.  

- Key – kalit: ham individual, ham holatga, ijtimoiy meʼyorlarga asoslangan uslub. 
- Instruments – uskunalar: bular xabarlarni kodlash va uzatishda ishtirok etuvchi kanallar va 

kodlar boʻlib, u tizimli lingvistikaning predmeti hisoblanadi.  
- Norms – meʼyorlar: xabarlarni kodlash va sharhlash muloqot meʼyorlariga boʻysunadi – 

adresant uchun meʼyorlar xabarning mazmuni va uni uzatish vositalarining toʻplamini aniqlab bersa, 
adresat uchun kutish toʻplamini aniqlab beradi. 

- Genres – janrlar: xabarlarning turgʻun, tipik shakllari. Demak, maʼruza janri uning mavzusi, 
strukturasi, maʼlumot uzatish imkoniyatlari, til vositalarini tanlashda maʼlum stilistik cheklashlar va 
boshqalarni aniqlaydi [4]. 

XULOSA 
Oliy taʼlim tizimida talabalarga madaniyatlararo muloqotni oʻrgatishda muloqot modellari va 

ularning asosiy komponentlari haqida maʼlumot berish, talabalarning muloqot borasidagi nazariy va 
amaliy bilimlarini boyitib borish maqsadga muvofiqdir.  
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